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1 Brosse pour sols Floor brush Bodenbürste Vloerborstel

2
Bouton de libération 

de la brosse pour 
sols

Floor brush 

release button
Bodenbürste-

Entriegelungstaste
Ontgrendelknop voor 

vloerborstel

3
Tube d’extension 

en aluminium
Aluminium 

extension tube
Aluminium-

verlängerungsrohr
Aluminium verlengbuis

4
Bouton de libération 
du tube d’extension

Extension tube 

release button
Verlängerungsrohr-
Entriegelungstaste

Ontgrendelknop voor 
verlengbuis

5
Bouton de libération 
du bac à poussière

Dustbin release 

button
Staubbehälter-

Entriegelungstaste
Ontgrendelknop voor 

stofreservoir

6 Bac à poussière Dustbin Staubbehälter Stofreservoir

7
Bouton 

Marche/Arrêt
Power on/off 

button
Ein-/Aus-Schalter Aan/uit-knop

8
Bouton de libération 

de la batterie
Battery pack 

release button
Akku-Entriegelungstaste

Ontgrendelknop voor 
accupack

9 Batterie amovible
Removable 

battery pack
Herausnehmbarer Akku Afneembaar accupack

10 Voyants de charge
Charging indicator 

lights
Ladestandanzeigen Oplaad controlelampjes

11
Panneau de réglage 

de la vitesse
Speed control 

panel
Geschwindigkeitsregler

Snelheidsbedienings-
paneel

12

Filtre HEPA avec 
couvercle du fi ltre 

(à l’intérieur du bac 
à poussière)

HEPA fi lter with 

fi lter cover (inside 

the dustbin)

HEPA-Filter mit 
Filterabdeckung 
(im Inneren des 
Staubbehälters)

HEPA-fi lter met 
fi lterdeksel (in het 

stofreservoir)

13
Support de fi xation 

murale
Wall mounting 

bracket
Wandhalterung Wandmontagebeugel

14 Suceur plat Crevice tool Fugendüse Kierenzuigmond

15 Embout à brosse Brush nozzle Bürstendüse Borstelmondstuk

16 Brosse à rouleau Roller brush Walzenbürste Rolborstel

17
Adaptateur secteur 

avec câble de 
charge

Power adapter 

with charging 

cable

Netzteil mit Ladekabel
Voedingsadapter met 

oplaadkabel

18
Vis et chevilles pour 

fi xation murale

Screws and wall 

plugs for wall 

mounting

Schrauben und Dübel 
für die Wandmontage

Schroeven en pluggen 
voor wandmontage
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Votre produit

Contenu de la boîte

• 1 aspirateur balai

• 1 suceur plat

• 1 embout à brosse

• 1 adaptateur secteur avec câble de charge

• 1 support de fi xation murale

• 2 vis et 2 chevilles pour fi xation murale

• 1 notice d’utilisation

Caractéristiques techniques

Modèle : EAMU EASY 3
Puissance : 22,2 V , 150 W max.
Consommation d’énergie en mode de veille : 0,3 W
Capacité du bac à poussière : 0,45 L
Niveau sonore : Mode Boost ≤ 80 dB

Mode classique ≤ 75 dB
Pression d’aspiration : Mode Boost – 10 kPa

Mode classique – 7 kPa
Batterie Li-ion rechargeable : 22,2 V, 2200 mAh
Durée de charge : 4-5 heures
Autonomie : Mode Boost – 16 minutes

Mode classique – 30 minutes
Classe de protection : Classe II

Adaptateur secteur

Informations publiées Valeur et précisions Unité
Nom de l’entreprise ou marque 

déposée, numéro d’identifi cation 

d’entreprise et adresse du fabricant :

Shenzhen CHANZEHO Technology 

Co.,Limited CHANZEHO Technology 

Park,114-1 Longxing North Road, 

Longtian Community, Longtian Street, 

Pingshan District, 518118 Shenzhen, 

Guangdong, RÉPUBLIQUE 

POPULAIRE DE CHINE
Référence du modèle : CZH013260050EUWP -
Tension d’entrée :  100-240 V
Fréquence du courant d’entrée : 50/60 Hz
Tension de sortie : 26 V CC
Courant de sortie : 0,5 A
Puissance de sortie : 13 W
Rendement moyen en mode actif : 85,3 %
Rendement à faible charge (10 %) : 77 %
Consommation électrique sans charge : ≤ 0,09 W

Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps maximum requis 

pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d’énergie en mode arrêt 0,2 W

Consommation d’énergie en mode veille N/A

Temps maximum requis pour que l’équipement atteigne automatiquement le 

mode basse puissance applicable
N/A

Consommation d’énergie en veille avec maintien de la connexion au réseau si 

tous les ports réseau filaires sont connectés et que tous les ports réseau sans 

fil sont activés

N/A

Avant la première utilisation

Avant la première utilisation

• Déballez l’appareil et retirez toutes les étiquettes à l’exception de la plaque signalétique. 

Veuillez vérifi er que toutes les pièces du produit sont présentes et intactes. Si l’appareil est 

endommagé ou défectueux, ne l’utilisez pas et rapportez-le à votre revendeur ou à un centre 

de service après-vente.

• Conservez tous les matériaux d’emballage hors de portée des enfants. Il existe un risque 

d’accident si les enfants jouent avec les matériaux d’emballage.

Usage prévu

• Ce produit est destiné à un usage domestique uniquement. Il n’est pas conçu pour un usage 

industriel ou professionnel par des entreprises de nettoyage.

• Toute autre utilisation peut endommager le produit ou causer des blessures.4 5
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Charge

ATTENTION !

UTILISEZ EXCLUSIVEMENT L’ADAPTATEUR SECTEUR ET LE CÂBLE DE CHARGE 

FOURNIS AVEC VOTRE ASPIRATEUR BALAI.

Avant la première utilisation, chargez complètement votre aspirateur balai.

• Chargez l’appareil après chaque utilisation ou dès que le niveau de batterie est faible.

• Fixez toujours le fi ltre et le couvercle du fi ltre dans le bac à poussière (voir la partie Nettoyage 

et entretien).

• En cas de batterie insuffi sante, l’appareil s’éteint automatiquement.

REMARQUE :

• L’adaptateur secteur peut devenir chaud pendant la charge. Cela est normal.

• Pour garantir la longévité de la batterie et de la durée de vie du produit, rechargez l’aspirateur 

dès que la batterie est épuisée, même si vous ne prévoyez pas de l’utiliser.

Charge de l’appareil :

1. Assurez-vous que l’appareil est éteint. Vous pouvez charger l’appareil lorsqu’il est 

complètement assemblé, ou vous pouvez retirer la batterie en appuyant sur le bouton de 

libération de la batterie et en la faisant glisser hors de l’appareil.

Appuyer

OU

②

①

REMARQUE  : Chargez complètement l’appareil avant l’utilisation. Il n’est pas possible 

d’utiliser l’appareil lorsqu’il est en charge.

2. Branchez le connecteur sur l’appareil et l’adaptateur secteur sur la prise secteur.

3. Insérez à nouveau la batterie dans l’appareil après la charge, en vous assurant d’entendre un 

clic lorsqu’elle s’enclenche.

• Les voyants de charge de la batterie s’allument de droite à gauche pendant la charge de 

l’appareil.

• Une fois l’appareil complètement chargé, les voyants de charge clignotent puis s’éteignent.

• Trois voyants allumés indiquent que la batterie est complètement chargée. Deux voyants 

allumés indiquent que le niveau de batterie est faible. Un voyant allumé indique que le niveau 

de batterie est très faible et que vous devez recharger la batterie.

• Une charge complète de la batterie dure 4 à 5 heures.

• Avec une charge complète, l’aspirateur a une autonomie d’environ 30  minutes en mode 

classique et de 16 minutes en mode Boost.

• Lorsque vous avez fi ni de charger l’appareil, débranchez l’adaptateur secteur de la prise 

secteur avant de retirer le câble de charge de l’aspirateur.

AVERTISSEMENT :

• Utilisez exclusivement le bloc d’alimentation (adaptateur secteur) fourni avec cet appareil pour 

recharger la batterie.

• L’appareil ne fonctionnera pas pendant la charge. N’essayez jamais de l’utiliser lorsqu’il est 

en charge.

• Ne laissez pas l’appareil en charge pendant la nuit ou sans surveillance.

• Ne chargez pas la batterie à des températures inférieures à 0 °C ou supérieures à 50 °C.

6 7
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Assemblage/Désassemblage

Assemblage

1. Sélectionnez l’accessoire souhaité et fi xez-le à la partie principale avec le tube d’extension 

(pour une utilisation en mode balai) ou sans le tube (pour une utilisation portable), selon la 

tâche à effectuer.

2. Insérez l’accessoire dans la partie principale. Rapprochez les deux parties jusqu’à ce qu’elles 

s’enclenchent avec un clic.

OU

– Suceur plat – parfait pour nettoyer dans les recoins étroits et les espaces restreints.

– Embout à brosse – pour des tâches de nettoyage général ; idéal pour dépoussiérer les 

meubles, les étagères, etc.

Désassemblage

• Assurez-vous que l’appareil est éteint avant de le désassembler.

• Tirez sur la brosse pour sols ou l’accessoire pour les retirer de la partie principale.

• Pour retirer la brosse pour sols du tube d’extension, appuyez sur le bouton de libération de la 

brosse pour sols et détachez la brosse du tube.

• Pour retirer le tube d’extension de la partie principale, appuyez sur le bouton de libération du 

tube d’extension et détachez le tube de la partie principale.

Utilisation

AVERTISSEMENT :

• N’utilisez jamais l’appareil sans le fi ltre HEPA et le couvercle du fi ltre.

• Assurez-vous que l’appareil est éteint et débranché de la prise secteur avant de fi xer ou de 

retirer des accessoires.

1. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour allumer l’appareil. La lumière LED à l’avant de la 

brosse pour sols s’allumera pour vous aider à repérer la saleté cachée dans des recoins ou 

espaces sombres sous les meubles.

2. L’appareil dispose de deux modes de puissance  : le Mode classique et le Mode Boost. 

Appuyez sur le panneau de réglage de la vitesse pour changer le niveau de vitesse.

3. Après l’utilisation, appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour éteindre l’appareil.

REMARQUE : 

• Lorsqu’il n’est pas utilisé, l’appareil peut être placé debout avec la brosse pour sols et le tube 

d’extension installés.

• Lors du nettoyage de surfaces très sales, éteignez régulièrement l’appareil et vérifi ez que 

l’embout de l’accessoire est propre afi n d’éviter de rayer les surfaces délicates.

• Pour éviter un blocage de l’aspirateur, retirez les gros débris, tels que du papier ou du plastique, 

de la zone à nettoyer avant de passer l’aspirateur.
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Installation du support de fi xation murale

REMARQUE : 

• Fixez solidement le support de fi xation murale sur un mur assez robuste pour supporter le 

poids de l’appareil.

• Installez le support de fi xation murale sur une zone sèche, à l’abri des températures chaudes 

ou froides extrêmes, et de préférence à proximité d’une prise secteur.

Le support de fi xation murale, avec les chevilles et les vis fournies, peut être installé pour ranger 

facilement l’appareil.

1. Placez le support de fi xation murale sur le mur. En utilisant les deux trous du support de 

fi xation murale, marquez au crayon les trous à percer pour les vis.

2. Alignez le support de fi xation murale avec les trous marqués sur le mur et percez les trous 

(8 mm chacun environ) avant d’insérer les chevilles. Insérez ensuite les vis et serrez-les à l’aide 

d’un tournevis.

DANGER ! RISQUE D’ÉLECTROCUTION

• Veillez à ce qu’il n’y ait aucun câble électrique ou conduite d’eau derrière le mur avant de 

percer les trous.

• N’installez pas le support de fi xation murale sur un mur métallique.

Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT !

• Pour éviter tout risque d’électrocution, éteignez et débranchez toujours l’appareil de la prise 

secteur avant de le nettoyer.

• N’immergez jamais l’appareil, sa tête, son adaptateur secteur ou son câble dans l’eau ou dans 

tout autre liquide. Ne les rincez jamais au robinet.

REMARQUE :

• N’utilisez jamais de solvants, de produits de nettoyage chimiques ou abrasifs, de brosses 

métalliques, d’objets pointus ou de tampons à récurer pour nettoyer l’appareil.

• Videz le bac à poussière après chaque utilisation.

• Nettoyez le bac à poussière, le fi ltre HEPA et le couvercle du fi ltre au moins une fois par mois, 

ou plus souvent si nécessaire.

• Retirez tous les accessoires ainsi que le tube d’extension de la partie principale avant le 

nettoyage.

Partie principale

Brosse pour sols

Tube d’extension

Bac à poussière

Essuyer avec un chiffon doux 

légèrement humidifi é. Bien sécher.

Filtre HEPA et couvercle du fi ltre

Brosse à rouleau

Suceur plat

Embout à brosse

Rincer au robinet ou nettoyer 

dans de l’eau savonneuse avec 

une éponge douce. Secouer pour 

éliminer l’excès d’eau et laisser 

sécher à l’air libre.

• Une fois les pièces sèches, assemblez-les à nouveau.

Nettoyage

Vidage du bac à poussière

• Pour faciliter le vidage du bac à poussière, nous vous recommandons de retirer le tube 

d’extension et la brosse pour sols.

1. Appuyez sur le bouton de libération du bac à poussière pour retirer le bac de la partie principale.

Appuyer

10 11
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2. Tirez la languette du bac à poussière pour ouvrir le couvercle.

REMARQUE :

• Videz le bac à poussière dès que la saleté atteint le niveau du repère MAX. Ne laissez pas le 

bac à poussière se remplir à l’excès.

Nettoyage du bac à poussière

1. Retirez délicatement le fi ltre HEPA et le couvercle du fi ltre, puis nettoyez le bac à poussière à 

l’aide d’un chiffon humide.

2. Nettoyez le fi ltre HEPA et le couvercle du fi ltre avec la brosse pour éliminer les peluches et la 

poussière.

  

3. Veillez à ce que le bac à poussière et le fi ltre HEPA soient complètement secs avant de les 

remettre en place.

4. Placez à nouveau l’ensemble du fi ltre dans le bac à poussière.

5. Pour l’assemblage, alignez la fente en haut du bac à poussière avec la partie principale, puis 

enfoncez le bac jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

Nettoyage du fi ltre

• Vérifi ez et nettoyez le fi ltre régulièrement pour conserver des performances de nettoyage 

optimales.

• Le fi ltre nécessitera peut-être un nettoyage plus fréquent lors de l’aspiration de poussières 

fi nes ou d’une utilisation principalement au niveau de vitesse élevée.

• Nettoyez le fi ltre avec de l’eau froide uniquement.

• Assurez-vous que le fi ltre HEPA est complètement sec avant de l’utiliser à nouveau.

Nettoyage de la brosse à rouleau

REMARQUE  : Le retrait régulier des cheveux, des poils et des débris de l’appareil permet de 

garantir qu’il conserve des performances optimales.

Si la brosse à rouleau ou les roues de la brosse pour sols se bloquent ou se coincent, éteignez 

l’appareil et nettoyez-les comme décrit ci-dessous.

12 13
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1. Appuyez sur le bouton de libération de la brosse pour sols et détachez la brosse du tube 

d’extension ou de la partie principale.

2. Retournez la brosse pour sols. Tirez la languette de verrouillage, puis retirez la brosse à rouleau 

de la brosse pour sols.

3. À l’aide d’une paire de ciseaux, retirez délicatement les cheveux, les poils, les fi ls ou autres 

objets enchevêtrés dans la brosse à rouleau. Tapotez la brosse à rouleau pour éliminer la 

poussière. Si la brosse à rouleau est très sale, nettoyez-la à l’eau du robinet et laissez-la 

complètement sécher.

4. Utilisez un chiffon humide pour nettoyer le boîtier de la brosse pour sols. Ne l’immergez pas 

dans l’eau.

5. Pour l’assembler à nouveau, remettez la brosse à rouleau en place dans le compartiment. 

Enfoncez la languette de verrouillage pour la remettre en position et verrouiller la brosse à 

rouleau.

Élimination des blocages

• Des petits objets, des fi bres de moquette, etc. peuvent parfois obstruer l’aspirateur.

• Si vous remarquez un blocage ou une perte d’aspiration pendant l’utilisation, éteignez 

l’aspirateur. Détachez le tube d’extension et/ou l’accessoire d’aspiration pour localiser le 

blocage et l’éliminer.

Guide de dépannage

Utilisez ce guide de dépannage pour résoudre des problèmes courants que vous pourriez 

rencontrer pendant l’utilisation de l’appareil. Si le problème persiste, n’utilisez pas le produit et 

contactez un centre de réparation agréé pour le faire inspecter et, si nécessaire, le faire réparer.

Problème Cause possible Solution

L’appareil ne 

fonctionne pas.

Le niveau de batterie est 

faible.

Chargez complètement la batterie.

Le bac à poussière est plein. Videz le bac à poussière.

L’ensemble du fi ltre est mal 

fi xé.

Fixez à nouveau l’ensemble du fi ltre.

Le tube d’extension/

l’accessoire d’aspiration est 

obstrué.

Éteignez l’appareil et éliminez le blocage.

L’appareil est éteint. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour 

allumer l’appareil.

L’appareil est en charge. L’appareil ne fonctionnera pas pendant la 

charge.

La batterie ou le moteur de 

l’appareil a surchauffé.

Éteignez l’appareil et laissez-le refroidir 

complètement.

Lors de la charge et de l’utilisation de 

l’appareil, assurez-vous que la température 

ambiante est comprise entre 0 °C et 50 °C.

L’adaptateur secteur n’est 

pas compatible avec 

l’aspirateur.

Utilisez uniquement l’adaptateur secteur 

fourni avec l’appareil.

L’appareil 

fonctionne 

seulement 

pendant une 

courte période 

après la charge.

L’appareil n’était pas 

complètement chargé.

Chargez complètement l’appareil comme 

décrit dans la partie Charge de l’appareil.

La batterie rechargeable 

intégrée est défectueuse ou 

a atteint la fi n de sa vie utile.

La batterie rechargeable intégrée doit être 

remplacée par un technicien agréé. Ne 

tentez pas de la remplacer vous-même.

Les voyants 

de charge ne 

s’allument pas.

L’adaptateur est mal branché 

sur la prise murale.

Assurez-vous que l’adaptateur est 

correctement branché sur la prise murale et 

que l’appareil est éteint.

La brosse à 

rouleau ne 

tourne pas.

La brosse à rouleau ou les 

roues sont bloquées par des 

débris (cheveux, poils, fi bres, 

etc.).

Nettoyez la brosse à rouleau ou les roues 

comme décrit dans la partie Nettoyage 

et entretien. Assurez-vous que les pièces 

tournent de façon fl uide après les avoir 

assemblées à nouveau.

14 15
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Problème Cause possible Solution

La puissance 

d’aspiration est 

faible, il n’y a 

pas d’aspiration 

ou le moteur 

vibre.

Le tube d’extension, 

l’accessoire d’aspiration, le 

bac à poussière ou le fi ltre 

sont partiellement obstrués 

ou remplis de saletés.

• Éliminez le blocage.

• Nettoyez le fi ltre.

• Si nécessaire, remplacez le fi ltre par un 

fi ltre neuf.

De la poussière 

s’échappe de 

l’aspirateur.

Le bac à poussière est peut-

être plein.

Videz le bac à poussière.

Le bac à poussière n’est 

peut-être pas correctement 

fi xé sur l’appareil.

Fixez correctement le bac à poussière sur 

l’appareil.

Le fi ltre n’est peut-être placé 

correctement dans le bac à 

poussière.

Remettez le fi ltre en place correctement 

dans le bac à poussière.

Rangement
Lorsque toutes les pièces sont sèches, assemblez à nouveau l’appareil et installez-le sur le support 

mural comme illustré.

• Faites glisser le suceur plat et l’embout à brosse sur les fentes à gauche et à droite du support 

de fi xation murale.

• Vous pouvez insérer l’aspirateur ou la batterie amovible au centre du support de fi xation 

murale.

Insérer le suceur plat 

ou l’embout à brosse

Insérer l’aspirateur 

ou la batterie

Insérer le suceur 

plat ou l’embout 

à brosse

• Veuillez conserver l’emballage et l’utiliser pour ranger l’appareil lorsque vous prévoyez de ne 

pas l’utiliser pendant une période prolongée.
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Your product

Box contents

• 1 stick vacuum cleaner

• 1 crevice tool

• 1 brush nozzle

• 1 power adapter with charging cable

• 1 wall mounting bracket

• 2 screws and 2 wall plugs for wall mounting

• 1 user guide

Technical features

Model: EAMU EASY 3
Power: 22.2 V , 150 W max
Standby mode power consumption: 0.3 W
Dust cup capacity: 0.45 L
Noise level: Boost mode ≤80 dB

Classic mode ≤75 dB
Vacuum pressure: Boost mode – 10 kPa

Classic mode – 7 kPa
Rechargeable Li-on battery: 22.2 V, 2200 mAh
Charging time: 4-5 hours
Operation time: Boost mode – 16 minutes

Classic mode – 30 minutes
Protection class: Class II

AC adapter

Published information Value and precision Unit
Company name or registered 

trademark, business 

registration number and 

manufacturer’s address:

Shenzhen CHANZEHO Technology Co.,Limited 

CHANZEHO Technology Park,114-1 Longxing 

North Road, Longtian Community, Longtian 

Street, Pingshan District, 518118 Shenzhen, 

Guangdong, PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
Model reference: CZH013260050EUWP -
Input voltage:  100-240 V
Input current frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 26 V dc
Output current: 0.5 A
Output power: 13 W
Average effi ciency in active 

mode:
85.3 %

Low load effi ciency (10%): 77 %
No-load power consumption: ≤0.09 W

Product Information for power consumption and maximum time to reach applicable 

low power mode

Power consumption in off mode 0.2 W

Power consumption in standby N/A

The maximum time needed to automatically reach the applicable low power 

mode or condition
N/A

Power consumption in network standby if all wired network ports are 

connected and all wireless network ports are activated
N/A

Before fi rst use

Before fi rst use

• Unpack and remove all labels from the unit except the nameplate. Please check that all the 

product’s parts are included and intact. If the unit is damaged or faulty, do not use it and take 

it to your retailer or after-sales service centre.

• Keep all packaging out of the reach of children. There is a risk of accidents if children play with 

packaging materials.

Intended use

• This product is for household use only. It has not been designed for industrial or professional 

use by cleaning companies.

• Any other use may damage the product or cause injury.
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Charging

CAUTION!

ONLY USE THE POWER ADAPTER AND CHARGING CABLE PROVIDED WITH YOUR 

VACUUM CLEANER.

Before fi rst use, fully charge your vacuum cleaner.

• Charge the unit after each use, or whenever the battery level is low.

• Always attach the fi lter and fi lter cover in the dustbin (see Cleaning and maintenance section).

• If there is insuffi cient power, the unit will automatically stop.

NOTE:

• The power adapter may get warm during charging. This is normal.

• To ensure the longevity of the battery and the product’s lifespan, recharge the vacuum cleaner 

whenever the battery has run out even if you do not plan to use it.

Charging the unit:

1. Make sure the unit is powered off. You can charge the unit when it is fully assembled, or you 

can remove the battery pack by pressing the battery pack release button and then sliding the 

battery pack out of the unit.

Press

OR

②

①

NOTE: Fully charge the unit before use. The unit cannot be operated while charging.

2. Plug in the connector to the unit and the power adapter to the mains socket.

3. Re-insert the battery pack into the unit after charging, making sure it clicks fi rmly into place.

• The battery charging indicator lights will light up from right to left while the unit is charging.

• Once the unit is fully charged, the charging indicator lights will fl ash, and then turn off.

• All three lights on indicates the battery is fully charged. Two lights on indicates the battery level 

is low. One light on indicates the battery level is very low and you should recharge the battery.

• It takes approximately 4 to 5 hours to fully charge the battery.

• Once fully charged, the vacuum cleaner has a usage time of approximately 30 minutes in 

Classic mode and 16 minutes in Boost mode.

• When you have fi nished charging the unit, unplug the power adapter from the mains socket 

before removing the power adapter charging cable from the vacuum cleaner.

WARNING:

• Only use the removable power supply (power adapter) provided with this unit to recharge the 

battery.

• The unit will not operate when charging. Never attempt to use it when charging.

• Do not leave the unit overnight or unattended when charging.

• Do not charge the battery at temperatures below 0 °C or above 50 °C.
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Assembly / Disassembly

Assembling

1. Select the desired vacuum tool and attach it to the main unit with the extension tube (for 

upright vacuum use) or without the extension tube (for handheld use), according to the task 

in hand.

2. Insert the tool into the main unit. Push both parts together until they click into place.

OR

– Crevice tool – perfect for vacuuming tight corners and small spaces.

– Brush nozzle – for general dusting purposes; it is great for dusting furniture, shelves, etc.

Disassembling

• Make sure the unit is switched off before disassembling.

• Pull to remove the fl oor brush or the tool from the main unit.

• To detach the fl oor brush from the extension tube, press the fl oor brush release button and 

remove it from the extension tube.

• To detach the extension tube from the main unit, press the extension tube release button to 

remove it from the main unit.

Use

WARNING:

• Never use the unit without the HEPA fi lter and fi lter cover.

• Make sure the unit is switched off and unplugged from the mains socket before attaching or 

changing any tools.

1. Press the power on/off button to switch on the unit. The LED light on the front of the fl oor brush 

illuminate and help spot hidden debris in dark corners or spaces under furniture.

2. The unit has two power modes: Classic mode and Boost mode. Touch the speed control 

panel to change the speed level.

3. After use, press the power on/off button to switch off the unit.

NOTE: 

• When not vacuuming, the unit can rest in upright position with the fl oor brush and extension 

tube installed.

• When vacuuming heavily soiled surfaces, regularly turn the unit off and check the nozzle of the 

tool is clean to avoid scratching delicate surfaces.

• To prevent blocking the vacuum, remove large pieces of waste, such as paper or plastic, from 

the area before vacuuming.
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Installing the wall mount bracket

NOTE: 

• Securely install the wall mount bracket on a wall that is strong enough to support the weight 

of the unit.

• Install the wall mount bracket in a dry area, away from extreme heat or cold, and ideally close 

to a mains socket.

The wall mount bracket with the supplied wall plugs and screws can be installed to easily store 

the unit.

1. Place the wall mount bracket on the wall. Use the two holes on the wall mount bracket to mark 

the drill holes for the screws with a pencil.

2. Align the wall mount bracket with the marked holes on the wall, and drill the holes 

(approximately 8 mm each) and insert the wall plugs. Then, insert the screws and tighten them 

with a screwdriver.

DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK

• Make sure there are no electric cables or water pipes located behind the wall before drilling 

the holes.

• Do not install the wall mount bracket on a metal wall.

Cleaning and maintenance

WARNING!

• To prevent the risk of electrocution, always turn off and unplug the unit from the mains supply 

before cleaning.

• Never immerse the main unit, cleaner head, power adapter or cable in water or any other liquid. 

Never rinse them under the tap.

NOTE:

• Never use solvents, chemical or abrasive cleaning products, wire brushes, sharp objects or 

scouring pads to clean the unit.

• Empty the dustbin after each use.

• Clean the dustbin, HEPA fi lter and fi lter cover at least once a month or more often if required.

• Detach all the tools and the extension tube from the main unit before cleaning.

Main unit

Floor brush

Extension tube

Dustbin

Wipe with a slightly damp, soft 

cloth. Dry well.

HEPA fi lter and fi lter cover

Roller brush

Crevice tool

Brush nozzle

Rinse under the tap or wash in 

soapy water with a soft sponge. 

Shake off any excess water and 

allow them to completely air dry.

• Once dried, re-assemble all parts.

Cleaning

Empty the dustbin

• To make emptying the dustbin easier, we recommend removing the extension tube and fl oor 

brush.

1. Press the dustbin release button to remove the dustbin from the main unit.

Press
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2. Pull the tab on the dustbin to open the lid.

NOTE:

• Empty the dustbin as soon as the dirt reaches the level of the MAX mark. Do not allow the 

dustbin to be overfi lled.

Clean the dustbin

1. Remove the HEPA fi lter and fi lter cover carefully, then clean the dustbin with a damp cloth.

2. Clean the HEPA fi lter and fi lter cover with the brush tool to remove lint and dust.

  

3. Ensure the dustbin and HEPA fi lter are completely dry before re-installing.

4. Put the fi lter set back into the dustbin.

5. To assemble, align the slot on top of the dustbin with the main unit, and then push it until it 

locks into place.

Clean the fi lter

• Check and clean the fi lter regularly to maintain a good cleaning performance.

• The fi lter may require more frequent cleaning if vacuuming fi ne dust or if used mainly in High 

Speed Level mode.

• Clean the fi lter with cold water only.

• Make sure the HEPA fi lter is dried thoroughly before you use it again.
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Clean the roller brush

NOTE: Regularly remove hair, fur and debris from the unit can ensure it maintains its optimal 

performance.

If the roller brush or wheels of the fl oor brush become blocked or jammed, turn off the unit and 

clean them as below.

1. Press the fl oor brush release button and separate the fl oor brush from the extension tube or 

main unit.

2. Turn the fl oor brush over. Pull the lock tab and then remove the roller brush from the fl oor 

brush.

3. Use a pair of scissors to carefully remove hair, fur, thread, or any other items that may have 

become entangled in the roller brush. Tap the roller brush to remove any dust. If the roller brush 

is very dirty, wash it under tap water and let it dry completely.

4. Use a damp cloth to clean the fl oor brush’s housing. Do not immerse it in water.

5. To reassemble, place the roller brush back into the compartment. Push the lock tab back into 

position to lock the roller brush.

Clear blockages

• Small objects, carpet fi bres, etc., can occasionally jam the vacuum cleaner.

• If you notice a blockage or loss of suction during use, turn off the vacuum cleaner. Detach the 

extension tube and/or vacuum tool to fi nd the blockage and clear it.

Troubleshooting

Use this troubleshooting guide to resolve any common problems that you may encounter with the 

unit. If the problem persists, do not use the product and contact an authorised repair centre to 

have it inspected and if necessary, repaired.

Problem Possible cause Solution

The unit does 

not work.

The battery level is low. Fully charge the battery.

The dustbin is full. Empty the dustbin.

The fi lter set is not attached 

properly.

Re-attach the fi lter set.

The extension tube/vacuum 

tool is blocked.

Turn off the unit and clear the blockage.

The unit is off. Press the power on/off button to turn on 

the unit.

The unit is charging. The unit will not work when charging.

The unit’s battery or motor 

has overheated.

Turn off the unit and let it cool down 

completely.

When charging and using the unit, make 

sure that the ambient temperature is 

between 0 °C and 50 °C.

The AC adapter is not 

compatible with the vacuum 

cleaner.

Only use the AC adapter supplied with the 

unit.

The unit only 

works for a 

short period of 

time after being 

charged.

The unit was not fully 

charged.

Fully charge the unit as indicated in the 

Charging the unit section.

The built-in rechargeable 

battery is faulty or has 

reached the end of its 

service life.

The built-in rechargeable battery must be 

replaced by an authorised technician. Do 

not attempt to replace it yourself.

The charging 

indicator lights 

do not turn on.

The adapter is not plugged 

to the wall socket in 

properly.

Make sure the adapter is plugged in 

properly to the wall socket and that the 

appliance is switched off.

The roller brush 

is not spinning.

The roller brush or wheels 

are blocked by debris (hair, 

fur, fi bres,etc.).

Clean the roller brush or wheels as indicated 

in the Cleaning and maintenance section. 

Make sure the parts spin smoothly once 

they are reassembled.
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Problem Possible cause Solution

The suction 

is not strong, 

or there is no 

suction or motor 

vibration.

The extension tube, vacuum 

tool, dustbin or fi lter is 

partially blocked or full of 

dirt.

• Remove the blockage.

• Clean the fi lter.

• If necessary, replace the fi lter with a new 

one.

Dust escapes 

from the vacuum 

cleaner.

The dustbin may be full. Empty the dustbin.

The dustbin may not be 

attached properly to the 

appliance.

Attach the dustbin properly to the 

appliance.

The fi lter unit may not be 

placed properly in the 

dustbin.

Re-install the fi lter unit properly in the 

dustbin.

Storage
When all parts are dry, reassemble and stow the unit on the wall mount as shown.

• Slot the crevice tool and brush nozzle into the slots on the left and right on the wall mount 

bracket.

• You can slot the vacuum cleaner or the removable battery pack in the middle of the wall mount 

bracket.

Slot the crevice tool 

or the brush nozzle

Slot the vacuum cleaner 

or the battery pack

Slot the crevice 

tool or the brush 

nozzle

• Please retain the packaging and use it to store the unit when it will not be used for an extended 

period of time.
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Ihr Produkt

Verpackungsinhalt

• 1 Stabstaubsauger

• 1 Fugendüse

• 1 Bürstendüse

• 1 Netzteil mit Ladekabel

• 1 Wandhalterung

• 2 Schrauben und 2 Dübel für die Wandmontage

• 1 Bedienungsanleitung

Technische Merkmale

Modell: EAMU EASY 3
Leistung: 22,2 V , max. 150 W
Stromverbrauch im Stand-by-Modus: 0,3 W
Staubbehälterkapazität: 0,45 l
Geräuschpegel: Turbo-Modus ≤80 dB

Regulärer Modus ≤75 dB
Saugdruck: Turbo-Modus – 10 kPa

Regulärer Modus – 7 kPa
Li-Ionen-Akku: 22,2 V, 2200 mAh
Ladezeit: 4–5 Stunden
Nutzungsdauer: Turbo-Modus – 16 Minuten

Regulärer Modus – 30 Minuten
Schutzklasse: Klasse II

AC-Netzteil

Veröffentlichte 

Informationen
Wert und Präzision Einheit

Firmenname oder 

eingetragene Marke, 

Handelsregisternummer und 

Anschrift des Herstellers:

Shenzhen CHANZEHO Technology Co., Limited 

CHANZEHO Technology Park, 114-1 Longxing 

North Road, Longtian Community, Longtian 

Street, Pingshan District, 518118 Shenzhen, 

Guangdong, VOLKSREPUBLIK CHINA
Modellnummer: CZH013260050EUWP -
Eingangsspannung:  100–240 V
Eingangsstromfrequenz: 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 26 V DC
Ausgangsstrom: 0,5 % A
Ausgangsleistung: 13 W
Durchschnittlicher 

Wirkungsgrad im 

Betriebsmodus:

85,3 %

Wirkungsgrad bei geringer 

Last (10 %):
77 %

Leistungsaufnahme bei 

Nulllast:
≤0,09 W

Produktinformationen für Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum Erreichen des 

entsprechenden Energiesparmodus 

Leistungsaufnahme im Aus-Zustand 0,2 W

Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand N/A

Maximale Zeit, die das Gerät benötigt, um automatisch den entsprechenden 

Energiesparmodus zu erreichen
N/A

Die Leistungsaufnahme des Geräts im vernetzten Bereitschaftsbetrieb, wenn 

alle drahtgebundenen Netzwerk-Ports mit dem Netzwerk verbunden und alle 

drahtlosen Netzwerk-Ports aktiviert sind

N/A

Vor der ersten Benutzung

Vor der ersten Benutzung

• Packen Sie das Gerät aus und entfernen Sie alle Etiketten mit Ausnahme des Typenschilds. 

Überprüfen Sie, ob alle Teile des Produkts vorhanden und intakt sind. Wenn das Gerät 

beschädigt oder defekt ist, verwenden Sie es nicht und bringen Sie es zu Ihrem Händler oder 

Kundendienstzentrum.

• Bewahren Sie alle Verpackungsmaterialien außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Es 

besteht Unfallgefahr, wenn Kinder mit Verpackungsmaterialien spielen.
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Bestimmungsgemäßer Gebrauch

• Dieses Produkt ist nur für den privaten Gebrauch im Haushalt bestimmt. Es ist nicht für den 

industriellen oder gewerblichen Einsatz durch Reinigungsunternehmen konzipiert.

• Jede andere Verwendung kann das Produkt beschädigen oder Verletzungen verursachen.

Lädt

VORSICHT!

VERWENDEN SIE AUSSCHLIESSLICH DAS MIT IHREM STAUBSAUGER MITGELIEFERTE 

NETZTEIL UND LADEKABEL.

Laden Sie Ihren Staubsauger vor dem ersten Gebrauch vollständig auf.

• Laden Sie das Gerät nach jedem Gebrauch oder immer dann, wenn der Ladestand niedrig ist.

• Befestigen Sie immer den Filter und die Filterabdeckung im Staubbehälter (siehe Abschnitt 

„Reinigung und Wartung“).

• Bei unzureichender Akkuladung schaltet sich das Gerät automatisch ab.

HINWEIS:

• Das Netzteil kann während des Ladevorgangs warm werden. Das ist normal.

• Um die Langlebigkeit des Akkus und die Lebensdauer des Produkts zu gewährleisten, 

laden Sie den Staubsauger immer dann auf, wenn der Akku leer ist, auch wenn Sie ihn nicht 

verwenden möchten.

Aufl aden des Geräts:

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist. Sie können das Gerät im vollständig 

zusammengebauten Zustand aufl aden oder den Akku entfernen, indem Sie die Akku-

Entriegelungstaste drücken und den Akku dann aus dem Gerät herausschieben.

Drücken

ODER

②

①

HINWEIS: Laden Sie das Gerät vor dem Gebrauch vollständig auf. Das Gerät kann während 

des Ladevorgangs nicht benutzt werden.

2. Verbinden Sie den Stecker mit dem Gerät und das Netzteil mit der Steckdose.

3. Setzen Sie den Akku nach dem Aufl aden wieder in das Gerät ein und achten Sie darauf, dass 

er korrekt einrastet.

• Die Ladestandanzeigen leuchten während des Ladevorgangs von rechts nach links auf.

• Sobald das Gerät vollständig aufgeladen ist, blinken die Ladestandanzeigen und erlöschen 

dann.

• Wenn alle drei Anzeigen leuchten, ist der Akku vollständig geladen. Zwei leuchtende Anzeigen 

zeigen an, dass der Ladestand niedrig ist. Eine leuchtende Anzeige zeigt an, dass der 

Ladestand sehr niedrig ist und Sie den Akku aufl aden sollten.

• Das vollständige Aufl aden des Akkus dauert etwa 4 bis 5 Stunden.

• Nach vollständiger Aufl adung bietet der Staubsauger eine Nutzungsdauer von ca. 30 Minuten 

im regulären Modus und 16 Minuten im Turbo-Modus.

• Wenn Sie das Gerät vollständig aufgeladen haben, trennen Sie das Netzteil von der Steckdose, 

bevor Sie das Ladekabel des Netzteils vom Staubsauger trennen.

WARNUNG!

• Verwenden Sie zum Aufl aden des Akkus ausschließlich das mit diesem Gerät mitgelieferte 

abnehmbare Netzteil.

• Das Gerät funktioniert während des Ladevorgangs nicht. Versuchen Sie niemals, es während 

des Ladevorgangs zu verwenden.

• Lassen Sie das Gerät nicht über Nacht laden, und lassen Sie es während des Ladevorgangs 

nicht unbeaufsichtigt.

• Laden Sie den Akku nicht bei Temperaturen unter 0 °C oder über 50 °C.
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Zusammenbauen/Zerlegen

Zusammenbauen

1. Wählen Sie je nach Aufgabe den gewünschten Staubsaugeraufsatz aus und befestigen Sie ihn 

am Verlängerungsrohr (für den Einsatz als Stielstaubsauger) oder ohne Verlängerungsrohr (als 

Handstaubsauger) an der Haupteinheit.

2. Setzen Sie den Aufsatz in die Haupteinheit ein. Schieben Sie beide Teile zusammen, bis sie 

einrasten.

ODER

– Fugendüse  – ideal zum Staubsaugen in schwer zugänglichen Ecken und kleinen 

Zwischenräumen.

– Bürstendüse  – für allgemeine Staubentfernungszwecke; ideal zum Entstauben von 

Möbeln, Regalen usw.

Zerlegen

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie es zerlegen.

• Ziehen Sie die Bodenbürste oder den Aufsatz, um die Teile von der Haupteinheit zu entfernen.

• Um die Bodenbürste vom Verlängerungsrohr zu lösen, drücken Sie die Bodenbürste-

Entriegelungstaste und ziehen Sie sie vom Verlängerungsrohr ab.

• Um das Verlängerungsrohr von der Haupteinheit zu lösen, drücken Sie die Verlängerungsrohr-

Entriegelungstaste und entfernen Sie es von der Haupteinheit.

Verwendung

WARNUNG!

• Verwenden Sie das Gerät niemals ohne HEPA-Filter und Filterabdeckung.

• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet und von der Netzsteckdose getrennt ist, 

bevor Sie Aufsätze anbringen oder austauschen.

1. Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter, um das Gerät einzuschalten. Die LED-Leuchte an der 

Vorderseite der Bodenbürste leuchtet, damit versteckter Schmutz in dunklen Ecken oder unter 

Möbeln besser zu erkennen ist.

2. Das Gerät verfügt über zwei Leistungsmodi: Regulärer Modus und Turbo-Modus. Berühren 

Sie den Geschwindigkeitsregler, um die Geschwindigkeitsstufe zu ändern.

3. Drücken Sie nach dem Gebrauch den Ein-/Aus-Schalter, um das Gerät auszuschalten.

HINWEIS: 

• Wenn das Gerät nicht zum Staubsaugen verwendet wird, kann es mit aufgesetzter Bodenbürste 

und Verlängerungsrohr in aufrechter Position aufbewahrt werden.

• Wenn Sie stark verschmutzte Oberfl ächen staubsaugen, schalten Sie das Gerät regelmäßig 

aus und überprüfen Sie, ob die Düse des Aufsatzes sauber ist, um Kratzer auf empfi ndlichen 

Oberfl ächen zu vermeiden.

• Um eine Verstopfung des Staubsaugers zu vermeiden, entfernen Sie vor dem Staubsaugen 

große Abfälle wie Papier oder Plastik aus dem Bereich.
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Montage der Wandhalterung

HINWEIS: 

• Befestigen Sie die Wandhalterung sicher an einer Wand, die stark genug ist, um das Gewicht 

des Geräts zu tragen.

• Montieren Sie die Wandhalterung an einem trockenen Ort, geschützt vor extremer Hitze oder 

Kälte und idealerweise in der Nähe einer Steckdose.

Die Wandhalterung kann mit den mitgelieferten Dübeln und Schrauben angebracht werden, um 

das Gerät einfach zu verstauen.

1. Halten Sie die Wandhalterung an die Wand. Markieren Sie mit einem Bleistift die Bohrlöcher für 

die Schrauben anhand der beiden Löcher in der Wandhalterung.

2. Richten Sie die Wandhalterung an den Markierungen an der Wand aus, bohren Sie die Löcher 

(jeweils ca. 8 mm) und stecken Sie die Dübel in die Löcher. Drehen Sie dann die Schrauben in 

die Dübel ein und ziehen Sie sie mit einem Schraubendreher fest.

GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR

• Vergewissern Sie sich vor dem Bohren der Löcher, dass sich hinter der Wand keine Stromkabel 

oder Wasserleitungen befi nden.

• Montieren Sie die Wandhalterung nicht an einer Metallwand.

Reinigung und Wartung

WARNUNG!

• Um das Risiko eines tödlichen Stromschlags zu vermeiden, schalten Sie das Gerät vor der 

Reinigung immer aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

• Tauchen Sie die Haupteinheit, den Staubsaugerkopf, das Netzteil oder das Kabel niemals in 

Wasser oder andere Flüssigkeiten ein. Spülen Sie sie niemals unter fl ießendem Wasser ab.

HINWEIS:

• Verwenden Sie niemals Lösungsmittel, chemische oder scheuernde Reinigungsprodukte, 

Drahtbürsten, scharfe Gegenstände oder Scheuerschwämme, um das Gerät zu reinigen.

• Leeren Sie den Staubbehälter nach jedem Gebrauch.

• Reinigen Sie den Staubbehälter, den HEPA-Filter und die Filterabdeckung mindestens einmal 

im Monat oder bei Bedarf auch öfter.

• Entfernen Sie vor der Reinigung alle Aufsätze und das Verlängerungsrohr von der Haupteinheit.

Haupteinheit

Bodenbürste

Verlängerungsrohr

Staubbehälter

Mit einem angefeuchteten, 

weichen Tuch abwischen. 

Gründlich abtrocknen.

HEPA-Filter und 

Filterabdeckung

Walzenbürste

Fugendüse

Bürstendüse

Unter fl ießendem Wasser 

abspülen oder mit einem weichen 

Schwamm und Seifenwasser 

waschen. Überschüssiges Wasser 

abschütteln und vollständig an der 

Luft trocknen lassen.

• Bauen Sie nach dem Trocknen alle Teile wieder zusammen.

Reinigung

Staubbehälter entleeren

• Um das Entleeren des Staubbehälters zu erleichtern, empfehlen wir, das Verlängerungsrohr 

und die Bodenbürste zu entfernen.

1. Drücken Sie die Staubbehälter-Entriegelungstaste, um ihn von der Haupteinheit abzunehmen.

Drücken
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2. Ziehen Sie an der Lasche am Staubbehälter, um den Deckel zu öffnen.

HINWEIS:

• Leeren Sie den Staubbehälter, sobald der Schmutz die MAX -Markierung erreicht hat. Achten 

Sie darauf, dass der Staubbehälter nicht zu voll wird.

Staubbehälter reinigen

1. Entfernen Sie vorsichtig den HEPA-Filter und die Filterabdeckung und wischen Sie den 

Staubbehälter mit einem feuchten Tuch sauber.

2. Reinigen Sie den HEPA-Filter und die Filterabdeckung mit dem Bürstenwerkzeug, um Flusen 

und Staub zu entfernen.

  

3. Stellen Sie sicher, dass der Staubbehälter und der HEPA-Filter vollständig trocken sind, bevor 

Sie die Teile wieder einsetzen.

4. Setzen Sie den Filtersatz wieder in den Staubbehälter ein.

5. Zum Zusammenbauen richten Sie den Schlitz oben am Staubbehälter an der Haupteinheit aus 

und drücken Sie ihn dann, bis er einrastet.

Filter reinigen

• Überprüfen und reinigen Sie den Filter regelmäßig, um eine gute Reinigungsleistung zu 

gewährleisten.

• Der Filter muss möglicherweise häufi ger gereinigt werden, wenn Sie Feinstaub aufsaugen oder 

wenn Sie hauptsächlich im Hochgeschwindigkeitsmodus arbeiten.

• Reinigen Sie den Filter nur mit kaltem Wasser.

• Stellen Sie sicher, dass der HEPA-Filter gründlich getrocknet ist, bevor Sie ihn wieder 

verwenden.
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Walzenbürste reinigen

HINWEIS: Entfernen Sie regelmäßig Haare, Fell und Schmutz von dem Gerät, um dessen optimale 

Leistung zu gewährleisten.

Wenn die Walzenbürste oder die Rollen der Bodenbürste blockiert oder verklemmt sind, schalten 

Sie das Gerät aus und reinigen Sie sie wie folgt.

1. Drücken Sie die Bodenbürste-Entriegelungstaste und trennen Sie die Bodenbürste vom 

Verlängerungsrohr oder von der Haupteinheit.

2. Drehen Sie die Bodenbürste um. Ziehen Sie an der Verriegelungslasche und entfernen Sie 

dann die Walzenbürste von der Bodenbürste.

3. Entfernen Sie mit einer Schere vorsichtig Haare, Fell, Fäden oder andere Fremdkörper, die 

sich möglicherweise in der Walzenbürste verfangen haben. Klopfen Sie die Walzenbürste aus, 

um Staub zu entfernen. Wenn die Walzenbürste stark verschmutzt ist, spülen Sie sie unter 

fl ießendem Wasser aus und lassen Sie sie vollständig trocknen.

4. Verwenden Sie ein feuchtes Tuch, um das Gehäuse der Bodenbürste zu reinigen. Tauchen Sie 

sie nicht in Wasser.

5. Zum Zusammenbauen setzen Sie die Walzenbürste wieder in das Fach ein. Drücken Sie die 

Verriegelungslasche zurück in ihre Position, um die Walzenbürste zu verriegeln.

Blockaden beseitigen

• Kleine Gegenstände, Teppichfasern usw. können gelegentlich den Staubsauger blockieren.

• Wenn Sie während des Gebrauchs eine Verstopfung oder einen Saugkraftverlust feststellen, 

schalten Sie den Staubsauger aus. Entfernen Sie das Verlängerungsrohr und/oder den 

Staubsaugeraufsatz, um die Verstopfung zu suchen und zu beseitigen.

Fehlerbehebung

Verwenden Sie diese Anleitung zur Fehlerbehebung, um häufi g auftretende Probleme mit dem 

Gerät zu beheben. Wenn das Problem weiterhin besteht, verwenden Sie das Produkt nicht und 

wenden Sie sich an eine autorisierte Reparaturwerkstatt, um es überprüfen und gegebenenfalls 

reparieren zu lassen.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Gerät 

funktioniert nicht.

Der Akkuladestand ist 

niedrig.

Laden Sie den Akku vollständig auf.

Der Staubbehälter ist voll. Leeren Sie den Staubbehälter.

Der Filtersatz ist nicht 

richtig angebracht.

Befestigen Sie den Filtersatz richtig.

Das Verlängerungsrohr/

der Staubsaugeraufsatz 

ist verstopft.

Schalten Sie das Gerät aus und beseitigen 

Sie die Verstopfung.

Das Gerät ist 

ausgeschaltet.

Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter, um das 

Gerät einzuschalten.

Das Gerät wird 

aufgeladen.

Das Gerät funktioniert während des 

Ladevorgangs nicht.

Der Akku oder Motor des 

Geräts ist überhitzt.

Schalten Sie das Gerät aus und lassen Sie 

es vollständig abkühlen.

Achten Sie beim Laden und Verwenden 

des Geräts darauf, dass die Umgebungs-

temperatur zwischen 0 °C und 50 °C liegt.

Das AC-Netzteil ist nicht 

mit dem Staubsauger 

kompatibel.

Verwenden Sie nur das mit dem Gerät 

mitgelieferte AC-Netzteil.

Das Gerät 

funktioniert nach 

dem Aufl aden nur 

für kurze Zeit.

Das Gerät war nicht 

vollständig aufgeladen.

Laden Sie das Gerät vollständig auf, 

wie im Abschnitt Aufl aden des Geräts 

beschrieben.

Der eingebaute Akku 

ist defekt oder hat das 

Ende seiner Lebensdauer 

erreicht.

Der eingebaute Akku muss von einer 

autorisierten technischen Fachkraft 

ausgetauscht werden. Versuchen Sie nicht, 

ihn selbst auszutauschen.

Die 

Ladestandanzeigen 

leuchten nicht.

Das Netzteil ist nicht 

richtig in die Steckdose 

eingesteckt.

Vergewissern Sie sich, dass das Netzteil 

richtig in die Steckdose eingesteckt ist und 

dass das Gerät ausgeschaltet ist.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Die Walzenbürste 

dreht sich nicht.

Die Walzenbürste oder 

die Rollen sind durch 

Fremdkörper (Haare, Fell, 

Fasern usw.) blockiert.

Reinigen Sie die Walzenbürste oder die 

Rollen wie im Abschnitt Reinigung und 

Wartung beschrieben. Stellen Sie sicher, 

dass sich die Teile nach dem Zusammenbau 

reibungslos drehen lassen.

Die Saugleistung 

ist nicht stark, 

oder das Gerät 

saugt nicht und der 

Motor vibriert nicht.

Das Verlängerungsrohr, 

der Staubsaugeraufsatz, 

der Staubbehälter oder 

der Filter ist teilweise 

verstopft oder mit 

Schmutz gefüllt.

• Entfernen Sie die Verstopfung.

• Reinigen Sie den Filter.

• Ersetzen Sie den Filter gegebenenfalls 

durch einen neuen.

Staub entweicht 

aus dem 

Staubsauger.

Der Staubbehälter ist 

möglicherweise voll.

Leeren Sie den Staubbehälter.

Der Staubbehälter ist 

möglicherweise nicht 

richtig am Gerät befestigt.

Befestigen Sie den Staubbehälter korrekt 

am Gerät.

Die Filtereinheit ist 

möglicherweise nicht 

richtig im Staubbehälter 

platziert.

Setzen Sie die Filtereinheit korrekt in den 

Staubbehälter ein.

Aufbewahrung
Wenn alle Teile trocken sind, bauen Sie das Gerät wieder zusammen und bewahren Sie es wie 

abgebildet an der Wandhalterung auf.

• Stecken Sie die Fugendüse und die Bürstendüse in die Schlitze links und rechts an der 

Wandhalterung.

• Sie können den Staubsauger oder den herausnehmbaren Akku in die Mitte der Wandhalterung 

einsetzen.

Aufbewahrung der 

Fugendüse oder Bürstendüse

Aufbewahrung des 

Staubsaugers oder Akkus

Aufbewahrung 

der Fugendüse 

oder Bürstendüse

• Bitte bewahren Sie die Verpackung auf und verwenden Sie sie zum Verstauen des Geräts, 

wenn es für längere Zeit nicht benutzt wird.
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Uw product

Inhoud van de verpakking

• 1 steelstofzuiger

• 1 kierenzuigmond

• 1 borstelmondstuk

• 1 voedingsadapter met oplaadkabel

• 1 wandmontagebeugel

• 2 schroeven en 2 pluggen voor wandmontage

• 1 gebruikershandleiding

Technische kenmerken

Model: EAMU EASY 3
Vermogen: 22,2 V , 150 W max
Stroomverbruik in stand-bymodus: 0,3 W
Inhoud stofreservoir: 0,45 L
Geluidsniveau: Boostmodus ≤80 dB

Klassieke modus ≤75 dB
Zuigkracht: Boostmodus – 10 kPa

Klassieke modus – 7 kPa
Oplaadbare Li-ion-accu: 22,2 V, 2200 mAh
Oplaadtijd: 4-5 uur
Werkingstijd: Boostmodus – 16 minuten

Klassieke modus – 30 minuten
Beschermingsklasse: Klasse II

AC-adapter

Gepubliceerde informatie Waarde en nauwkeurigheid Eenheid
Bedrijfsnaam of 

geregistreerd handelsmerk, 

ondernemingsregistratienummer 

en adres van de fabrikant:

Shenzhen CHANZEHO Technology 

Co.,Limited CHANZEHO Technology 

Park,114-1 Longxing North Road, Longtian 

Community, Longtian Street, Pingshan 

District, 518118 Shenzhen, Guangdong, 

VOLKSREPUBLIEK CHINA
Modelreferentie: CZH013260050EUWP -
Ingangsspanning:  100-240 V
Ingangsfrequentie: 50/60 Hz
Uitgangsspanning: 26 V dc
Uitgangsstroom: 0,5 A
Uitgangsvermogen: 13 W
Gemiddelde effi ciëntie in actieve 

modus:
85,3 %

Effi ciëntie bij lage belasting (10%): 77 %
Stroomverbruik bij geen belasting: ≤0,09 W

Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de toepasselijke modus 

voor laag vermogen te bereiken 

Stroomverbruik in uitstand modus 0,2 W

Stroomverbruik in stand-by N/A

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke 

modus voor laag vermogen te bereiken 
N/A

Het elektriciteitsverbruik van de apparatuur in netwerkgebonden standby-

stand wanneer alle bedrade netwerkpoorten verbonden zijn en alle draadloze 

netwerkpoorten geactiveerd zijn 

N/A

Voor het eerste gebruik

Voor het eerste gebruik

• Pak het apparaat uit en verwijder alle labels van het toestel, met uitzondering van het typeplaatje. 

Controleer of alle onderdelen van het product aanwezig en onbeschadigd zijn. Gebruik het 

apparaat niet als het beschadigd of defect is en breng het terug naar uw verkooppunt of een 

servicecentrum voor aftersales.

• Houd al het verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen. Er bestaat gevaar voor 

ongelukken wanneer kinderen met verpakkingsmateriaal spelen.
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Beoogd gebruik

• Dit product is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het is niet ontworpen voor 

industrieel of professioneel gebruik door schoonmaakbedrijven.

• Elk ander gebruik kan schade aan het product veroorzaken of letsel tot gevolg hebben.

Opladen

LET OP!

GEBRUIK UITSLUITEND DE MET DE STOFZUIGER MEEGELEVERDE VOEDINGSADAPTER 

EN OPLAADKABEL.

Laad de stofzuiger voor het eerste gebruik volledig op.

• Laad het apparaat na elk gebruik op of wanneer het batterijniveau laag is.

• Plaats altijd het fi lter en het fi lterdeksel in het stofreservoir (zie de sectie Reiniging en 

onderhoud).

• Bij onvoldoende accuspanning schakelt het apparaat automatisch uit.

OPMERKING:

• De voedingsadapter kan tijdens het opladen warm worden. Dit is normaal.

• Om de levensduur van de accu en het product te verlengen, dient u de stofzuiger op te laden 

zodra de accu leeg is, ook als u het apparaat niet direct wilt gebruiken.

Het apparaat opladen:

1. Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld. U kunt het apparaat opladen wanneer het 

volledig is gemonteerd, of u kunt het accupack verwijderen door op de ontgrendelknop voor 

accupack te drukken en het accupack vervolgens uit het apparaat te schuiven.

Druk op

OF

②

①

OPMERKING: Laad het apparaat voor gebruik volledig op. Het apparaat kan niet worden 

gebruikt tijdens het opladen.

2. Sluit de connector aan op het apparaat en steek de voedingsadapter in het stopcontact.

3. Plaats het accupack na het opladen terug in het apparaat en zorg ervoor dat het stevig vastklikt.

• De oplaadcontrolelampjes lichten tijdens het opladen van rechts naar links op.

• Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, knipperen de oplaadcontrolelampjes en gaan 

daarna uit.

• Alle drie de lampjes branden: de accu is volledig opgeladen. Twee lampjes branden: het 

accuniveau is laag. Eén lampje brandt: het accuniveau is zeer laag en de accu moet worden 

opgeladen.

• Het duurt ongeveer 4 tot 5 uur om de accu volledig op te laden.

• Na volledig opladen heeft de stofzuiger een gebruiksduur van circa 30 minuten in de klassieke 

modus en 16 minuten in de boostmodus.

• Wanneer het opladen is voltooid, trek eerst de stekker van de voedingsadapter uit het 

stopcontact voordat u de oplaadkabel van de stofzuiger loskoppelt.

WAARSCHUWING:

• Gebruik uitsluitend de met dit apparaat meegeleverde afneembare voeding (voedingsadapter) 

om de accu op te laden.

• Het apparaat werkt niet tijdens het opladen. Probeer het apparaat nooit te gebruiken terwijl 

het wordt opgeladen.

• Laat het apparaat niet 's nachts of zonder toezicht opladen.

• Laad de accu niet op bij een temperatuur onder 0 °C of boven 50 °C.
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Montage / Demontage

Montage

1. Selecteer het gewenste zuigaccessoire en bevestig dit, afhankelijk van de toepassing, met 

de verlengbuis (voor gebruik als steelstofzuiger) of zonder verlengbuis (voor gebruik als 

handstofzuiger) aan de hoofdeenheid.

2. Plaats het accessoire in de hoofdeenheid. Druk beide onderdelen samen totdat zij hoorbaar 

vastklikken.

OF

– Kierenzuigmond – ideaal voor het stofzuigen van nauwe hoeken en kleine ruimtes.

– Borstelmondstuk – voor algemeen afstoffen; ideaal voor meubels, planken, etc.

Demontage

• Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u het demonteert.

• Trek de vloerborstel of het accessoire los van de hoofdeenheid.

• Om de vloerborstel van de verlengbuis los te maken, druk op de ontgrendelknop voor vloerborstel 

en verwijder deze van de verlengbuis.

• Om de verlengbuis van de hoofdeenheid los te maken, druk op de ontgrendelknop voor 

verlengbuis en verwijder deze van de hoofdeenheid.

Gebruik

WAARSCHUWING:

• Gebruik het apparaat nooit zonder het HEPA-fi lter en het fi lterdeksel.

• Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact is gehaald 

voordat u accessoires bevestigt of vervangt.

1. Druk op de aan/uit-knop om het apparaat in te schakelen. Het LED-lampje aan de voorzijde 

van de vloerborstel licht op en helpt verborgen vuil te zien in donkere hoeken of onder meubels.

2. Het apparaat beschikt over twee vermogensstanden: Klassieke modus en Boostmodus. 

Raak het snelheidsbedieningspaneel aan om het vermogensniveau te wijzigen.

3. Druk na gebruik op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen.

OPMERKING: 

• Wanneer u niet stofzuigt, kan het apparaat rechtop worden geplaatst met de vloerborstel en 

verlengbuis gemonteerd.

• Bij het stofzuigen van sterk vervuilde oppervlakken schakel het apparaat regelmatig uit en 

controleer of de zuigmond schoon is, om krassen op delicate oppervlakken te voorkomen.

• Om verstopping van de stofzuiger te voorkomen, verwijder vóór het stofzuigen grotere stukken 

vuil, zoals papier of plastic, uit het gebied.
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De wandmontagebeugel installeren

OPMERKING: 

• Monteer de wandmontagebeugel stevig op een muur die sterk genoeg is om het gewicht van 

het apparaat te dragen.

• Installeer de wandmontagebeugel op een droge plaats, uit de buurt van extreme hitte of kou, 

en bij voorkeur dicht bij een stopcontact.

De wandmontagebeugel kan met de meegeleverde pluggen en schroeven worden gemonteerd 

voor het eenvoudig opbergen van het apparaat.

1. Plaats de wandmontagebeugel tegen de muur. Gebruik de twee gaten in de wandmontagebeugel 

om met een potlood de boorgaten voor de schroeven te markeren.

2. Lijn de wandmontagebeugel uit met de gemarkeerde gaten in de muur, boor de gaten (ongeveer 

8 mm per gat) en plaats de pluggen. Plaats vervolgens de schroeven en draai deze vast met 

een schroevendraaier.

GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK

• Controleer voor het boren of zich geen elektrische kabels of waterleidingen achter de muur 

bevinden.

• Monteer de wandmontagebeugel niet op een metalen wand.

Reiniging en onderhoud

WAARSCHUWING!

• Om het risico op een elektrische schok te voorkomen, schakel het apparaat altijd uit en haal 

de stekker uit het stopcontact voordat u het reinigt.

• Dompel de hoofdeenheid, de vloerborstel, de voedingsadapter of de kabel nooit onder in 

water of een andere vloeistof. Spoel deze onderdelen nooit af onder de kraan.

OPMERKING:

• Gebruik nooit oplosmiddelen, chemische of schurende reinigingsmiddelen, staalborstels, 

scherpe voorwerpen of schuursponsjes om het apparaat te reinigen.

• Leeg het stofreservoir na elk gebruik.

• Reinig het stofreservoir, het HEPA-fi lter en het fi lterdeksel minstens eenmaal per maand, of 

vaker indien nodig.

• Verwijder vóór het reinigen alle accessoires en de verlengbuis van de hoofdeenheid.

Hoofdunit

Vloerborstel

Verlengbuis

Stofreservoir

Afnemen met een licht vochtige, 

zachte doek. Goed laten drogen.

HEPA-fi lter en fi lterdeksel

Rolborstel

Kierenzuigmond

Borstelmondstuk

Spoel af onder de kraan of was in 

een sopje met een zachte spons. 

Schud overtollig water af en laat 

de onderdelen volledig aan de 

lucht drogen.

• Monteer alle onderdelen opnieuw zodra zij volledig droog zijn.

Reiniging

Het stofreservoir legen

• Om het legen van het stofreservoir te vergemakkelijken, raden wij aan de verlengbuis en de 

vloerborstel te verwijderen.

1. Druk op de ontgrendelknop van het stofreservoir om het stofreservoir van de hoofdeenheid te 

verwijderen.

Druk op
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2. Trek aan het lipje op het stofreservoir om het deksel te openen.

OPMERKING:

• Leeg het stofreservoir zodra het vuil het niveau van de MAX-markering bereikt. Laat het 

stofreservoir niet te vol raken.

Het stofreservoir reinigen

1. Verwijder het HEPA-fi lter en het fi lterdeksel voorzichtig en reinig het stofreservoir vervolgens 

met een vochtige doek.

2. Reinig het HEPA-fi lter en het fi lterdeksel met het borstelaccessoire om pluis en stof te 

verwijderen.

  

3. Zorg ervoor dat het stofreservoir en het HEPA-fi lter volledig droog zijn voordat u deze opnieuw 

plaatst.

4. Plaats de fi lterset terug in het stofreservoir.

5. Voor montage lijn de sleuf aan de bovenzijde van het stofreservoir uit met de hoofdeenheid en 

duw deze vervolgens aan tot deze vastklikt.

Het fi lter reinigen

• Controleer en reinig het fi lter regelmatig om een goede reinigingsprestatie te behouden.

• Het fi lter moet mogelijk vaker worden gereinigd wanneer fi jn stof wordt opgezogen of wanneer 

het apparaat voornamelijk in de stand met hoog vermogen wordt gebruikt.

• Reinig het fi lter uitsluitend met koud water.

• Zorg ervoor dat het HEPA-fi lter volledig droog is voordat u het opnieuw gebruikt.
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De rolborstel reinigen

OPMERKING: Door regelmatig haren, pluis en vuil van het apparaat te verwijderen, blijft de 

optimale prestatie behouden.

Als de rolborstel of de wielen van de vloerborstel geblokkeerd of vastgelopen zijn, schakel het 

apparaat uit en reinigt u deze zoals hieronder beschreven.

1. Druk op de ontgrendelknop voor vloerborstel en haal de vloerborstel los van de verlengbuis 

of de hoofdeenheid.

2. Draai de vloerborstel om. Trek aan het vergrendellipje en verwijder vervolgens de rolborstel uit 

de vloerborstel.

3. Gebruik een schaar om voorzichtig haren, pluis, draad of andere materialen te verwijderen 

die in de rolborstel verstrikt zijn geraakt. Klop de rolborstel uit om stof te verwijderen. Als de 

rolborstel sterk vervuild is, spoel deze dan af onder de kraan en laat die volledig drogen.

4. Reinig de behuizing van de vloerborstel met een vochtige doek. Dompel deze niet onder in 

water.

5. Plaats de rolborstel terug in het compartiment om opnieuw te monteren. Duw het vergrendellipje 

terug in de vergrendelstand om de rolborstel vast te zetten.

Verstoppingen verhelpen

• Kleine voorwerpen, tapijtvezels; etc. kunnen de stofzuiger soms blokkeren.

• Als u tijdens gebruik een verstopping of verminderd zuigvermogen opmerkt, schakel de 

stofzuiger uit. Verwijder de verlengbuis en/of het zuigaccessoire om de verstopping te 

lokaliseren en te verhelpen.

Probleemoplossing

Gebruik deze gids voor probleemoplossing om veelvoorkomende problemen met het apparaat 

te verhelpen. Als het probleem aanhoudt, gebruik het product niet en neem contact op met een 

erkend reparatiecentrum om het te laten controleren en indien nodig te laten repareren.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat 

werkt niet.

De acculading is laag. Laad de accu volledig op.

Het stofreservoir is vol. Leeg het stofreservoir.

De fi lterset is niet correct geplaatst. Plaats de fi lterset opnieuw correct.

De verlengbuis/het zuigaccessoire is 

verstopt.

Schakel het apparaat uit en verhelp 

de verstopping.

Het apparaat is uitgeschakeld. Druk op de aan/uit-knop om het 

apparaat in te schakelen.

Het apparaat wordt opgeladen. Het apparaat werkt niet tijdens het 

opladen.

De accu of motor van het apparaat 

is oververhit.

Schakel het apparaat uit en laat het 

volledig afkoelen.

Zorg er bij het opladen en 

gebruiken van het apparaat voor 

dat de omgevingstemperatuur 

tussen 0 °C en 50 °C ligt.

De netadapter is niet compatibel met 

de stofzuiger.

Gebruik uitsluitend de met het 

apparaat meegeleverde netadapter.

Het apparaat 

werkt na het 

opladen slechts 

korte tijd.

Het apparaat was niet volledig 

opgeladen.

Laad het apparaat volledig op zoals 

aangegeven in het hoofdstuk Het 

apparaat opladen.

De ingebouwde oplaadbare accu 

is defect of heeft het einde van zijn 

levensduur bereikt.

De ingebouwde oplaadbare accu 

moet worden vervangen door een 

erkend technicus. Probeer die niet 

zelf te vervangen.

De oplaad-

controlelampjes 

gaan niet 

branden.

De stekker van de adapter zit niet 

correct in het stopcontact.

Zorg ervoor dat de adapter correct 

in het stopcontact is gestoken en 

dat het apparaat is uitgeschakeld.

De rolborstel 

draait niet.

De rolborstel of wielen zijn 

geblokkeerd door vuil (haren, pluis, 

vezels, etc.).

Reinig de rolborstel of wielen zoals 

aangegeven in de sectie Reiniging 

en onderhoud. Controleer of de 

onderdelen na montage soepel 

kunnen draaien.

De zuigkracht 

is zwak, of er is 

geen zuigkracht 

of sprake van 

motortrillingen.

De verlengbuis, het zuigaccessoire, 

het stofreservoir of het fi lter is 

gedeeltelijk verstopt of sterk 

vervuild.

• Verwijder de verstopping.

• Reinig het fi lter.

• Vervang indien nodig het fi lter 

door een nieuw exemplaar.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Er komt stof uit 

de stofzuiger.

Het stofreservoir is mogelijk vol. Leeg het stofreservoir.

Het stofreservoir is mogelijk niet 

correct op het apparaat geplaatst.

Bevestig het stofreservoir correct 

op het apparaat.

De fi lterunit is mogelijk niet correct in 

het stofreservoir geplaatst.

Plaats de fi lterunit opnieuw correct 

in het stofreservoir.

Opslag
Zodra alle onderdelen volledig droog zijn, monteer het apparaat opnieuw en berg het op aan de 

wandmontagebeugel zoals afgebeeld.

• Plaats de kierenzuigmond en het borstelmondstuk in de sleuven aan de linker- en rechterzijde 

van de wandmontagebeugel.

• U kunt de stofzuiger of het afneembare accupack in het midden van de wandmontagebeugel 

plaatsen.

       

Plaats de kierenzuigmond 

of het borstelmondstuk

Plaats de stofzuiger of 

het accupack

Plaats de 

kierenzuigmond of 

het borstelmondstuk

• Bewaar de verpakking en gebruik deze om het apparaat op te bergen wanneer het gedurende 

langere tijd niet wordt gebruikt.58



* Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure normale 
du produit.

* Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused by 
improper set up, incorrect use, or normal wear 
and tear of this product.

* In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 
(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 
die aus unsachgemäßer Installation, falschem 
Gebrauch oder der normalen Abnutzung des 
Produkts resultieren.

* Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van aankoop 
(kasticket geldt als bewijs). De garantie dekt 
geen gebreken of schade die voortvloeien uit 
een onjuiste installatie, een onjuist gebruik of 
de normale slijtage van het product.

* Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la date d’achat 
(ticket de caisse faisant foi). Cette garantie 
ne couvre pas les vices ou les dommages 
résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure normale 
du produit.

* Tested in our laboratories
Warranty valid from the date of purchase 
(receipt as proof of purchase). This warranty 
does not cover defects or damage caused by 
improper set up, incorrect use, or normal wear 
and tear of this product.

* In unseren Labors getestet
Die Garantie läuft ab dem Kaufdatum 
(maßgeblich ist der Kassenzettel). Diese 
Garantie deckt keine Mängel oder Schäden, 
die aus unsachgemäßer Installation, falschem 
Gebrauch oder der normalen Abnutzung des 
Produkts resultieren.

* Getest in onze laboratoria
Waarborg geldig vanaf de datum van aankoop 
(kasticket geldt als bewijs). De garantie dekt 
geen gebreken of schade die voortvloeien uit 
een onjuiste installatie, een onjuist gebruik of 
de normale slijtage van het product.
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& CREATION se réserve tous les droits relatifs à ses marques, créations et informations. Toute copie ou reproduction, par quelque moyen que ce 
soit, sera jugée et considérée comme une contrefaçon.

All information, designs, drawings and pictures in this document are the property of SOURCING & CREATION. SOURCING & CREATION reserves 
all rights to its brands, designs and information. Any copy and reproduction through any means shall be deemed and considered as counterfeiting.

Alle Informationen, Zeichnungen, Skizzen und Bilder in diesem Dokument sind alleiniges Eigentum von SOURCING & CREATION. SOURCING 
& CREATION behält sich alle Rechte in Zusammenhang mit ihren Marken, Schöpfungen und Informationen vor. Kopien oder Reproduktionen, 
ungeachtet des dazu verwendeten Mittels, werden als Fälschung betrachtet und beurteilt.

Alle gegevens, tekeningen, schetsen en afbeeldingen in dit document zijn het exclusieve eigendom van SOURCING & CREATION. SOURCING & 
CREATION behoudt alle rechten met betrekking tot haar merken, creaties en informatie. Alle kopieën, of reproducties, met eender welk middel, 
worden beoordeeld en beschouwd als een vervalsing.

Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il s’agit d’un appareil dont le 
traitement en tant que déchet est soumis à la réglementation relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil ne peut donc 
en aucun cas être traité comme un déchet ménager, et doit faire l’objet d’une 

collecte spécifique à ce type de déchets. Des systèmes de reprise et de collecte sont mis 
à votre disposition par les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. En orientant 
votre appareil en fin de vie vers sa filière de recyclage, vous contribuerez à protéger 
l’environnement et empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Protection of the environment
This symbol attached to the product means that it is an appliance whose disposal 
is subject to the directive on waste from electrical and electronic equipment 
(WEEE). This appliance may not in any way be treated as household waste and 
must be subject to a specific type of removal for this type of waste. Recycling and 

recovery systems are available in your area (waste removal) and by distributors. By taking 
your appliance at its end of life to a recycling facility, you will contribute to environmental 
conservation and prevent any harm to your health.

Umweltschutz
Dieses Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass es sich um ein Gerät handelt, 
dessen Entsorgung den Vorschriften für elektrische und elektronische Altgeräte 
(Elektronikschrott) unterliegt. Dieses Gerät darf daher auf keinen Fall als 
Haushaltsmüll behandelt werden und muss an einer spezifischen Sammelstelle 

für diesen Typ von Abfall abgegeben werden. Rücknahme- und Sammelsysteme werden 
Ihnen von den lokalen Gebietskörperschaften (Mülldeponie) und Vertrieben bereitgestellt. 
Indem Sie Ihr Gerät an seinem Lebensende dem Recycling zuführen, tragen sie zum 
Umweltschutz bei und verhindern schädliche Folgen für Ihre Gesundheit.

Milieubescherming
Dit op het apparaat aangebrachte symbool betekent dat het apparaat aan het 
einde van de levensduur afgevoerd moet worden volgens de voorschriften voor 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Dit apparaat mag 
dus in geen geval bij het gewone huisafval weggeworpen worden maar moet 

naar een specifiek inzamelpunt teruggebracht worden. De gemeentes (vuilstortplaatsen) 
of de verkooppunten stellen inzamelsystemen en -punten tot uw beschikking. Door uw 
apparaat aan het einde van de levensduur in te leveren voor recycling, draagt u bij aan de 
milieubescherming en voorkomt u schadelijke gevolgen voor de gezondheid.
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